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ΤΟΥ ΚΥΠΡΙΑΚΟΥ ΙΔΙΩΜΑΤΟΣ  

ΜΝΗΜΗ ΚΥΡΙΑΚΟΥ ΧΑΤΖΗΙΩΑΝΝΟΥ 

 

Νικόλαος Κονομής 

Ακαδημία Αθηνών 

ABSTRACT 

This paper constitutes the second part of a previous study 

(Konomis 1998). It offers new etymologies for a several words 

of the Cypriot dialect, which should be taken into consideration 

in modern dialectal and standard lexicography. 

Λέξεις-κλειδιά: κυπριακή διάλεκτος, ετυμολογία, λεξιλόγιο 

Το 1998, στον 21ο τόμο του περιοδικού Λεξικογραφικό Δελτίο 

δημοσίευσα μια δοκιμή ετυμολόγησης μερικών ιδιωματικών κυ-

πριακών λέξεων. Σήμερα δημοσιεύω το δεύτερο μέρος του συ-

γκεντρωθέντος τότε υλικού (Κονομής 1998: 5-17)63.  

αναρή η (= μυζήθρα), από το *αναδερή (Παντελίδης 1929: 4) 

από το αναδέρω (;) = αποκαλύπτω, ξεφλουδίζω, γδέρνω, που 

δέχεται και ο Γιαγκουλλής (2014: λ. αναρή)· αλλά πώς προέ-

κυψε ο τύπος αναρή; Ο Χατζιδάκις (ΓΕ, Β΄, σ. 252) αναφέρει 

επίθετο *αναδοσερός (από το ἀνάδοσις) και κατά συγκοπήν 

αναδερός, δεν βλέπω όμως και πάλι πώς θα μπορούσε να 

 
63 Ακολουθείται το σύστημα παραπομπών των πρωτογενών και δευτερογενών 
πηγών που εφαρμόζει το ΙΛΝΕ (2016 & 2021).  
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συνδεθεί με το αναρή. Τώρα βλέπω ότι ο Χατζιδάκις (1913: 

286) δέχεται την ετυμολογία της λέξης αναρή (Μεσσηνία) από 

το αραιός, αλλά δεν κατανοώ πώς στην Κυπριακή θα είχαμε 

τύπο αναρή. Ο τύπος αραιός είναι άγνωστος στη νεότερη Κυ-

πριακή, και το σύνθετο ανάραιος θα έδινε μόνο τύπους ανάρ-

κος - ανάρκα - ανάρκον. Ο Παπαγγέλου (2001: λ. αναρή) ε-

τυμολογεί αν + ορρός, μια δύσκολη εισήγηση για την ετυμολο-

γία του τύπου αναρή, ενώ ο Μηνάς (2014) ετυμολογεί α(ν) + 

αραιή με αποβολή του -αι και διατήρηση της κατάληξης -ή. 

Όλες αυτές οι ετυμολογίες μού φαίνονται αμφίβολες. 

αροθυμώ και ροθυμώ (= φοβάμαι το σκοτάδι), σώζεται και 

στον Πόντο. Νομίζω ότι σχετίζεται με το βαρυθυμώ, βλ. LSJ, 

(βαρυθυμέω, βλ. λ. βαρύζηλος) Σοφοκλ. (λ. βαρυθυμῶ),  Κριαρ. 

(λ. βαρυθυμῶ), και βαρυθυμίζω (Κάσος). Ο στίχος Διγ. Esc. 

1114 «ἐραθύμησα <καλέ> ἐκ τῶν θηρίων τὸν φόβον» φαίνεται 

εκ πρώτης όψεως να επιβεβαιώνει την παραγωγή του Χατζιδάκι 

(ΜΝΕ Α΄, σ. 245) από το ραθυμῶ. Μένει όμως να εξηγηθεί με 

σαφήνεια η σημασιολογική εξέλιξη της λέξης. Εξάλλου στον Διγ. 

Esc. 1113 δεν απαντά τύπος ἐραθύμησα –εκεί λέγεται ἀκροφο-

βήθην– ούτε το ρήμα ἀραθυμῶ όπως χρησιμοποιείται αλλού, 

π.χ. Ἀλφ. ξεν. στ. 33 «καὶ ὅσοι τοὺς βλέπουν λέγουσιν αὐτοὶ 

(δηλ. οι ξενιτεμένοι) ἀραθυμοῦσιν νὰ πᾶν εἰς τὴν πατρίδα 

τους»: Η σημασία του ἀραθυμῶ στον παραπάνω στίχο είναι 

κάτι σαν το ‘ανυπομονώ’ και δεν σχετίζεται σημασιολογικά με 

την έννοια του αροθυμώ, γι’ αυτό θεωρώ ορθή την ετυμολογία 

από το βαρυθυμῶ ‘δυσφορώ’, την οποία υποπτεύθηκε απλώς ο 

Λουκάς (βλ. Γλωσσ.  Λουκ., λ. ἀροθυμῶ). Τώρα βλέπω ότι ο 

Φαρμακίδης (βλ. Γλωσσ. Φαρμακ. λ. ἀροθυμῶ, σ. 54) παράγει 

το λ. από το βαρύς + θυμός, βαροθυμώ και δίνει και ουσια-

στικό αροθυμιά ‘φόβος σκοταδιού’.  

βλαπάτσα η, ίσως < αυλή + πιάτσα; < ιταλ. piazza ‘πλατεία’ = 

αυλόγυρος, γνωστός και ως αυλότοπος ή στο ιδίωμα βλοτόπιν, 

το μεσαιωνικό αὐλοτόπιον (πβ. εναυλοτόπιν Πόντος). Για τον 

τύπο πιάτσα/πλάτσα, βλ. και Καραποτόσογλου (2005: 209), 

που ακολουθεί τον Rohlfs (19642: λ. πλάτσα), ο οποίος το πα-

ράγει από το ρομανικό plazza. 

ζύβανα τα και ζυβάνα η και ζυβανία η = οινόπνευμα από ζύ-

βανα ‘στέμφυλα’, τσίπουρο. Το ζύβανα από το βύζανα, βλ. Θε-

ογν. Καν. 106.2 «βύζανα· κόνδυλος» (διάβαζε -λοι), πβ. Ἡσύχ. 



 ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΕΣ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΤΟΥ ΚΥΠΡΙΑΚΟΥ ΙΔΙΩΜΑΤΟΣ 
 

113 

 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΌΝ ΔΕΛΤΊΟΝ 27-28 (2023) 

Β 1351 = Ἡρωδιαν. Π. ὀρθ. 484.12 «βύτανα κόνδυλοι. οἱ δὲ 

βρύτανα». Διαφορετικά ο Καραποτόσογλου (2005: 69-71).  

κάγκαρος ο (= μεγάλος στην ηλικία και στο παράστημα)64,  

θηλ. καγκάρα, πβ. και καγκαρόγαρος ‘μεγαλόσωμο γαϊδούρι, 

ενίοτε κάκκαρος, πβ. κακκάροτσος ‘μεγάλη πέτρα’. Συνδέεται 

κάποτε με το αρχ. κάγκανος (= ξερός), βλ. Γλωσσ. Λουκ., λ. 

κάγκαρος. Στη Μύκονο και σε άλλα νησιά κάγκανο ‘ξερό ξύλο’ 

και στην Κάρυστο ‘μισοκαμένο ξύλο’, πβ. μεσαιωνικό επίθ. κα-

γκανώδης = ξηρός. Γενικότερα για το κάγκανος βλ. Caratzas 

(1958: 148 κ.εξ.), Athanassakis (1976), και πβ. καγκάνα η ‘ξε-

ρακιανή και ρυτιδωμένη γριά’, Δεινάκις (1930: 219) και καγκα-

νιάζω ‘ξηραίνομαι’.65 Το υψηλό ανάστημα ετυμολογείται καλύ-

τερα από μερικούς μελετητές από το ιταλ. ganghero = στροφέας 

πόρτας κλπ., που ετυμολογείται από το μεσαιωνικό canchalus, 

ίσως από την πρώιμη μεσαιωνική λέξη κάγχαλος. Πβ. και 

Ἡσύχ. Κ  37  «κάγχαλος· κρίκος ὁ ἐπὶ ταῖς θύραις. Σικελοί», 

κάγκαρο το (Αστυπ.) και «κάγκαρα τα, […] αἱ σιδηραῖ κιγκλί-

δες ἐφ᾽ ὧν περιστρέφονται αἱ θύραι» (Γλωσσ. Φαρμακ., λ. κά-

γκαρα, σ. 152) ή «χοντρά ξύλα πίσω από τις αυλόπορτες για 

το αυτόματο κλείδωμά τους με κάθε κλείσιμο της πόρτας» (Πα-

παγγέλου 2001: λ. κάγκαρα). Πβ. και τη χρήση του Μακρυ-

γιάννη στα Απομνημονεύματα γκαγκαραίους (= νοικοκυραί-

ους;), από το στόμα του Οδυσσέα Ανδρούτσου (Μακρυγιάνν. 

Ἀπομν., Α΄, σ. 183), βλ. και Μπαμπ.ΙΙ (λ.  γκάγκαρο).  

κακκούρτα η, λ. ηχομίμητη (= μέρος όπου σχηματίζεται μικρός 

καταρράκτης και όπου κελαρύζει το νερό). Και ρ. κακκουρτώ 

και κακκουρίζω, επίθ. κακκουρτιστός για το κελαρυστό νερό. 

Και κακκουρίστα και κακκαρίστρα (Μαραθάσα). 

καντήλα η (= ποτήρι και συνεκδοχικά το καντήλι της εκκλη-

σιάς) από το μεταγενέστερο κανδήλη ‘πυρσός’ κι αυτό από το 

λατινικό candela ‘κερί, λύχνος’, μεσαιωνικό κανδέλα, ενώ κα-

ντύλα < κανθύλη ‘φλύκταινα’, πβ. και Ἡσύχ. Κ 664 «κανθύλας· 

τὰς ἀνοιδήσεις», Αἰσχ. ἀπ. 220. Επίθετο καντυλωτός, π.χ. τα 

 
64 Ο Σακελλάριος (1891: 562) αναφέρει ότι η λ. χρησιμοποιείται κυριολεκτικά 

για ζώα, και μεταφορικά μόνο για άνθρωπο. Αυτό δεν νομίζω ότι υποστηρίζεται 
από την καθημερινή χρήση του ιδιώματος. 
65 Αδιευκρίνιστο παραμένει αν ο τύπος κάκαρος ο ‘τζιτζίκι’, Κορμακίτης (Κύ-

προς), σχετίζεται με το κάγκαρος. Μάλλον πρόκειται για ηχομίμητη λέξη. Πβ. 

την φράση κακκαρίζει η πέρδικα. 
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νερά λάμνουν καντυλωτά, προκειμένου για δυνατή βροχή, όταν 

οι σταγόνες της βροχής, καθώς πέφτουν πάνω στο νερό, δη-

μιουργούν φυσαλίδες που προσομοιάζουν με τις καντύλες. 

Ρήμα καντυλιάζω και καντυλώννω ‘γεμίζω φλύκταινες’, πβ. και 

καντυλάζω (Πόντος). Τώρα βλέπω ότι το ορθόν είδε και ο Κα-

ραποτόσογλου (2005: 84), όμως μερικοί λεξικογράφοι δεν έχουν 

ακόμα ενημερωθεί ότι πρόκειται για δύο χωριστά λήμματα. 

καπύρα η (= καψαλισμένο στη φωτιά ψωμί), όπως και στη 

Σάμο κ.α. Από το αρχαίο επίθετο καπυρ(ός) -ά με αναβιβασμό 

του τόνου εξαιτίας της ουσιαστικοποίησης του επιθέτου. Ανα-

φέρεται υποκοριστικό καπυρίδια, Ἀθήν. Δειπν. (ἐπιτ.) 2.1.25, 

που ο εκδότης Kaibel (Ἀθήν. Δειπν. (Kaibel) 3. 79) διορθώνει σε 

καπύρια, όπως απαντά ο τύπος στο Βυζάντιο, σε ένα γλωσσάρι 

«καπύριον· frustulum» (= μικρό γλύκισμα). Πβ. και Andriotis 

(1974: λ. καππυρίζω, καπυρίδια, όπου και κυπριακός τύπος κα-

πυρούδιν, καπύριον, καπυρός). Στην Κύπρο και καπυρώνω. 

κόντρα η (= πληγή στη ράχη ζώου από το σαμάρι, πβ. κο-

ντράππαρος = πληγιασμένο άλογο), από το μεσαιων. επίρρημα 

κόντρα ‘αντίθετα, ενάντια’ κι αυτό από το ιταλικό contra, απώ-

τερα από το λατινικό contra ‘απέναντι’, δηλ. πληγή που προέρ-

χεται από το απέναντι μέρος του σαμαριού. Τα ρήματα είναι 

κοντριάζω και σπανιότερα κοντράζω, κοντριρκάζω και κο-

ντριτζιάζω ‘έχω πληγές από το σαμάρι’, ενώ κοντρώννω = πλη-

γώνω. Καλό είναι να αναφερθεί και η ετυμολογία Κοραή (Κορ. 

Ἄτ. 1, 301) από το αρχ. χόνδρος ‘κόκκος, σπυρί’ που υιοθετή-

θηκε από τους Πολίτη, Παροιμ. 3.347 και Rohlfs (19642: λ. χόν-

δρος). Στον Μαχαιρά (Μαχ. 160.10) απαντά η φράση πηγαίνω 

κούντρα ‘εναντιώνομαι’ που ο Dawkins παράγει από το γαλλ. 

contre. Ο Πτωχοπρόδρομος χρησιμοποίησε το επίθ. κοντριάρι-

κος για καλόγερο, Πρόδρ. IV.470 «καλογερίτζιν... κοντριάρι-

κον». Στο κυπριακό ιδίωμα κόντρης ή ενίοτε κοντρωμένος = 

πληγιασμένος. 

κοπέλλιν το (= νεαρός άντρας, σήμερα χωρίς μειωτική σημασία, 

παλαιότερα ενίοτε βοηθός σε δουλειές, μισταρκός), μεσαιωνικό 

κοπέλιον. Ο τύπος κοπέλλα ‘νεαρή γυναίκα’, μεσαιωνικό κο-

πέλα, ανεξάρτητα αν χρησιμοποιήθηκε από τον Βουστρώνιο, 

σήμερα δεν χρησιμοποιείται κανονικά στο κυπριακό ιδίωμα 

παρά μόνο οι τύποι κοπελλούα (μεσαιωνικό κοπελούδα) και 

υποκοριστικό κοπελλουρούα. Οσάκις χρησιμοποιείται ο τύπος 
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κοπέλα από κατοίκους των πόλεων, προέρχεται από την επί-

δραση της κοινής νεοελληνικής. Κόπελλος (μεσαιωνικό κόπε-

λος) στην περιοχή Μόρφου και ενδεχομένως παγκύπρια σή-

μαινε ωραίος νέος66, αλλά σύμφωνα με τον Παπαγγέλου (2001: 

λ. κόπελλος) ‘αγριοκόριτσο’. Η βαλκανική προέλευση του κό-

πελος, ρουμανικό copil, αλβανικό kopil, που υποστηρίχθηκε από 

τον Sandfeld (1930: 53), Grégoire (1937) και άλλους, δεν πρέπει 

να σκοντάφτει στο γεγονός ότι η λέξη καταγράφεται στον Πό-

ντο και στην Κύπρο, αφού απαντά ήδη ο μεσαιωνικός τύπος 

κοπέλιον από όπου μπήκε στα δύο ιδιώματα. Τελικά φαίνεται 

ότι η λέξη κοπέλλιν προέρχεται ίσως από το λατινικό caupo/copo 

= μικροπωλητής, που διαδόθηκε στους βαλκανικούς λαούς. Για 

την ετυμολογία από το ιταλ. coppella ‘αγγείο και ύστερα αιδοίο 

και τελικά ωραία γυναίκα’67, βενετικό compela, όπως υποστηρί-

ζει ο Χατζής, βλ. Χατζιδάκις & Παπαδόπουλος (1929: 256-257). 

Περισσότερα για την τυπολογία και σημασιολογία βλ. Χατζηι-

ωάννου (1996, λ. κοπέλλιν), Γιαγκουλλή 234α. Για μια γενικό-

τερη συζήτηση βλ. Καραποτόσογλου (2005: 101-106). 

κορτάτζιν68 - κορτατζιάζω (= ψοφώ) πρέπει να συνδεθούν 

μάλλον με το μεσαιωνικό κορδάτον, το ‘καμιτσιά’, κόρτα 

‘χορδή’, μεσαιωνικό κόρδα από τη λατινική λέξη c(h)orda < αρ-

χαίο χορδά, υποκοριστικό *κορδάκιον > κορδάκιν. Στην ορολο-

γία αυτή –όπως και το ανάλογο σημασιολογικά ’ποταξαρώννω 

(< από + *τοξαρώννω)– υπογραμμίζεται το τέντωμα του σώ-

ματος και η ακαμψία του μετά θάνατο. Ο Μενάρδος (1969: 156) 

ανάγει με πιθανότητα το κορτάτζιν στο γαλλικό cordage ‘σχοινί’. 

Όπως είναι γνωστό, στην Κυπριακή τα ουδ. μαράντζιν, μισο-

δότζιν, μονοκόρτιν, στρωμάτσιν, συλλούριν κ.ά. χρησιμοποι-

ούνται με επιρρηματική σημασία. Το λ. δεν σχετίζεται βέβαια 

με το κόρδαξ, όπως εισηγήθηκε ο Χατζηιωάννου (1996: λ. 

 
66 Είναι ενδιαφέρον ότι ο Μαχαιράς ενώ συνήθως χρησιμοποιεί τον τύπ. κοπέλ-
λιν, τρεις φορές προκειμένου για τον πιστό γραμματέα της ρήγαινας Δημήτρη 

χρησιμοποιεί τον τύπ. κόπελλος. 
67 Ο Ησύχιος καταγράφει λήμμα κόπελλα (Ἡσύχ. Κ 3550 «κόπελλα· αἰδοῖα, 

καὶ τὰ ὀστώδη τοῦ σώματος»). Στη Νάξο και αλλού κατά δήλωση του καθ. Αντ. 
Χατζή κοπέλλα = (ωραία) γυναίκα. 
68 = «με απεξυλωμένο νεκρό σώμα», Ο Σακελλάριος (1891: 604), αναφέρει και 
αρά: να σε δω ασσίμ μουδούριν (= απίσσωτος φουσκωμένος ασκός) τζαι κορ-

τάτζιν, δηλ. νεκρό τυμπανιαίο. Πβ. και τη φράση κορτώννω νούρον ‘πεθαίνω’. 
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κορτάτζ̆ιν) και ακολουθείται και από άλλους. Ρήμα κορτα-

τζιάζω = πεθαίνω.   

κούμουλλα τα (= είδος παξιμαδιών που προσφέρουν οι λεχώ-

νες ή προσφέρονται στα βαφτίσια), δεν μπορεί να σχετίζεται, 

όπως πρότεινε ο Φιλήντας, (1924-1927: Α΄, σ. 143) με το κοκκύ-

μηλον που σώθηκε στον Πόντο ως κοκκύμελον. Θα πρέπει μάλ-

λον να σχετιστεί, όπως είδε ο Λουκάς (Γλωσσ. Λουκ., λ. κού-

μου(λ)λα), με το λατ. cumulus ‘σωρός’ που έχει δώσει πλήθος 

παραγώγων με ποικίλες σημασίες· βλ. και Κ.Α. Ρωμαίος (Χα-

τζιδάκις & Φουρίκης 1920: 209), και Andriotis (1974: λ. *κου-

μούλιον). Ο Φαρμακίδης (Γλωσσ. Φαρμακ., λ. κουμουλλιά, σ. 

470) αποθησαύρισε και τύπ. κουμουλλιά η ‘σωρός καυσοξύλων, 

θημωνιά’, συνδέοντάς το ορθά με τη λ. cumulus.69 Αλλού κου-

μουλλιά = σωρός ροβιού (Καρπασία) ή σωρός εκριζωθείσης 

κάνναβης (Πάφος). Σπάνια κουμουλλιά = ‘μεγάλο σκατό’.   

κουρκουτάς ο (= είδος μεγάλης σαύρας· είδος ψαριού (κωβιός) 

από την ομοιότητά του με τη χερσαία σαύρα). Μάλλον συνδέε-

ται με το ιων. κροκόδιλος ‘μεγάλη σαύρα’ και τον τύπο κορκό-

τιλος, βλ. LSJ (λ. κορκότιλος)70  και συγκεκομμένος τύπος θα 

είναι ίσως το κορκούτης (Ἡσύχ. Κ 3645 «†κορκούτης· αἰδοῖον 

ἀνδρῶν»). Η πρώτη σημασία του κορκούτης θα ήταν σαύρα και 

στη συνέχεια το ανδρικό μόριο παρομοιάστηκε με αυτή λόγω 

σχήματός. Ο Τσοπανάκης (1983: Α΄, 105) το συνδέει επίσης με 

το «κροκόδειλος + -? > κουρκούταυλος et κουρκούτης». 

κουτάλα η (= βραχίονας, ωμοπλάτη και χουλιάρα) και μουτ-

τοκούταλον = ωμοπλάτη. Ο Τσοπανάκης (1983: Α΄, σ. 11), α-

διαφορώντας για τη σημασία, ετυμολογεί «κοτύλα > *κοτάλα 

> κουτάλα». Διαφορετικά η πρώτη σημασία θα μπορούσε ίσως 

να σχετιστεί σημασιολογικά με το σκυτάλη, δωρ. σκυτάλα, ό-

πως εισηγήθηκε ο Κοραής (Κορ. Ἄτ. 1, 61), Ανδριώτης (19833: 

λ. κουτάλα). Εξάλλου η δεύτερη σημασία μπορεί να συνδεθεί 

με το *κωτάλιον, υποκοριστικό του μεταγενέστερου κώταλις, 

μεσαιωνικό κουτάλη, κουτάλι και κουτάλα στον Δουκ. (λ. κου-

τάλι), βλ. και Άμαντος (1917). Επώνυμο Κουταλιανός (αυτός 

που έχει δυνατά μπράτσα), στην Κρήτη Κουταλάς. Και εδώ οι 

 
69 Ο Δουκ. (λ. κούμουλον) δίνει τύπους κούμουλον το και κουμούλιον. 
70 Η λ. εμφανίζει μεγάλη ποικιλία τύπων. Πβ. και Πιλαβάκης (1968: 136). 
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λεξικογράφοι δεν αντελήφθησαν ακόμη ότι πρόκειται για δύο 

διαφορετικά λήμματα. 

λεγνός -η, -ον και λεχνός -η, -ον (= λεπτός, λεπτοκαμωμένος), 

ίσως από το μεταγενέστερο λέγνος όπως εξηγήθηκε από τον 

Φάβη (1939: 20-21). Το λήμμα του Ησυχίου «λέγνος ἄνανδρος 

σῖτος ὁ μὴ ἁδρὸς» (Ἡσύχ. Λ 494) πιθανώς θα πρέπει να γραφεί 

«λεγνός· ἄνανδρος71  σῖτος, ὁ μὴ ἁδρὸς» όπως εξέδωσε ο Φα-

βωρίνος, βλ. Φάβης (1939:21). Για άλλους ιδιωματικούς τύπους, 

βλ. Andriotis (1974: λ. λέγνος), στον Πόντο λέγνος. Ήδη στη 

μεσαιωνική Ελληνική απαντά ο τύπος λιγνός. Το λεγνόν στην 

Κύπρο, εκτός από λεπτοφυής, σημαίνει αορίστως την ερωμένη. 

λήγκρα η (= χονδρή βέργα με την οποία χτυπούν το ληγκρίν, το 

μικρό ξύλο στο γνωστό παιχνίδι ξυλίκι, βλ. Σακελλάριος (1891: 

271), Γλωσσ. Φαρμακ. λ. λίγκρα, σ. 22-23, Γλωσσ. Ερωτοκρ. 

λιγκρίν, σ. 33-34) από το λατ. regula ‘κομμάτι ξύλο, ράβδος’ >  

ῥῆγλα, πβ. Edict. Diocl. 15.13, Ἡσύχ. Ρ 238 «ῥῆγλαι· σίδηρα» 

(σιδηρᾶ εκδ. Schmidt) ως ῥάβδοι72 > λήγκρα. Ο τύπος ρήγλα 

και ρηγλίν (Κάρπαθος) και το υποκορ. ρηγλίον ‘ράβδος χρυ-

σού’, Edict. Diocl. 30 1a > ληγκρίν, σήμερα στο ιδίωμα το παι-

χνίδι ξυλίκι. 

λιλλίν το (= άθυρμα, παιδικό παιχνίδι). Δεν γνωρίζω την ετυ-

μολογία των λέξεων λιλί στην παιδική γλώσσα και λιλλέτσιν 

(τουρκ.;) = άνθος, όμως τα λελλέτσια (λελλέτσα Καρπασία) αλ-

λαχού λιλλίτσια ‘πετραδάκια περιδέραιου ή μικρά θραύσματα 

γυαλιού’, π.χ. ε’ίνη λ-λιλλίτσια ‘καταθρυμματίστηκε’, θα μπο-

ρούσαν ίσως να συνδεθούν με το λάλλαι αἱ ‘χαλίκια, βότσαλα’73  

πβ. λιλλί ‘βήσσαλο’ στην Κάρπαθο, ενώ στο Πήλιο και αλλαχού 

λιλί είναι το νόμισμα στη γλώσσα των νηπίων. Στον Πόντο λαλά 

το (= στολίδι), ενώ λιλί(ν) (= το παιδικό ανδρικό μόριο). Σύμ-

φωνα με τα παραπάνω, λιλλίν και λιλλέτσιν δεν σχετίζονται με-

ταξύ τους ετυμολογικά. Ειδικά η λ. λιλλίν θεωρείται από μερι-

κούς ηχομίμητη, ενώ ο Χατζηιωάννου (1996: λ. λιλλίν) την ετυ-

μολογεί χωρίς σοβαρό λόγο από το λατ. lilium ‘άνθος’. 

 
71 Αντί ἄνανδρος που δεν δίδει νόημα, ίσως *ἄναδρος (= μη αδρός, λεπτός). 
72 Ο Σαλμάσιος διόρθωσε: σιδηραῖ ῥάβδοι. 
73 Πβ. Ἡσύχ. Λ 241 «λάλλαι· λάλλας λέγουσι τὰς παραθαλασσίους καὶ παρα-
ποταμίους ⸤ψήφους (S)» · Ωρί. Ἐτυμ. 95,18 «Λάλλαι. αἱ ψῆφοι αἱ παραθαλάσ-

σιοι». To Λεξικό Montanari ετυμολογεί εσφαλμένα το λάλλαι από το ρ. λαλέω. 
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λιμπά τα (= αρχίδια), έτσι σε πολλά άλλα ιδιώματα, βλ. Andri-

otis (1974: λ. λιμβός), παράγεται μάλλον από το μεταγενέστερο 

επίθετο λιμβός ‘λαίμαργος’, πβ. και αρχαίο ρήμα λιμβεύω ‘εί-

μαι λαίμαργος’. Εκτός από τα λιμπίζω-λιμπίζομαι ‘επιθυμώ’ 

πβ. λιμbίdζω (Καλαβρία) και λιbίζουμι (Μελένικο), απαντούν με-

ταγενέστερα τα επίθετα λιμπιστός ‘επιθυμητός, ορεκτικός, λα-

χταριστός’ και αλίμπιστος όπως και τα ουσ. λιμbισία ‘επιθυμία’ 

και λιμβεία, λιμπεία (Μπόβα). Στην Κύπρο και λιμπίδιν ή λιμπίν 

το σημαίνει ‘κάτι που γεύτηκε κανείς και το επιθυμεί’. Ο Shipp 

(1979: 356) σημειώνει ότι το επίθετο λιμβός δεν απαντά στη 

λογοτεχνία αλλά σώζεται χάρη στους γραμματικούς και λεξικο-

γράφους, αλλά πβ. Λυδ. ’Ρωμ. πολ. 88.13. 

μαχαζίν το (= μαγαζί) < αραβ. mahasin ή από το αραβ. με τη 

μεσολάβηση και του βενετικού magasin. Ο τύπος μαχαζένιν ‘α-

ποθήκη’, μεγεθ. μαχαζένα η, πρέπει ίσως να αναχθεί στο αραβ. 

machenin ή καλύτερα στο maxzen, βλ. Κυριακίδης (1918). Στον 

Μαχαιρά μακζενία (Μαχ. 208.24) και στον κώδ. Ο μαχαζένια. 

μπουτσιά η (= μπουκιά) προέρχεται μάλλον από το λατ. bucca 

(= βούκκα = μάγουλο) + κατάλ. -έα/-ιά, παρά κατευθείαν από 

το άπαξ αναφερόμενον buccea. Ο συνδυασμός μια μπουτσιά = 

λίγο. Πβ. και βούκκος ο (= μπουκιά). Σχετικό είναι και το ρ. 

μπουκκώννω ‘βάζω στο στόμα, προγευματίζω’ και μπούκκω-

μαν ‘πρόγευμα’. 

νιννίν το, στην παιδική γλώσσα (= βρέφος, μωρό), από το με-

ταγενέστερο νιννίον, pupus ‘αγόρι’ Γλωσσ. 2.153.46.74 Το pupus, 

που απαντά στον Βάρρωνα, χρησιμοποιείται από τον Σουητώ-

νιο ως όρος τρυφερότητας. Ο τύπος νινί ‘νήπιο’, υποκοριστικό 

νινάκι είναι πλατιά διαδεδομένος, πβ. Oehl (1940) και Πρόδρ. 

Ι 194 «οὐκ εἶσαι χωρικούτσικον, οὐδὲ μικρὸν νινίτσιν». Δεν 

χρειάζεται ίσως να επιστρατευτεί το ιωνικό νῆνις (Παπαδόπου-

λος 1916, Ανδριώτης 19833: λ. νηνί) για την ετυμολόγησή του. 

Το νιννίν είναι ίσως υποκοριστικός τύπος του ἶνις ‘υιός’, Παντε-

λίδης (1929β), Χατζηιωάννου (1996: λ. νιννίν), που επιχωρίαζε 

στην Κύπρο ήδη από την αρχαιότητα, βλ. και Masson (1975), 

Chantraine (1999: 61-62), και παρουσιάζεται με διάφορους τύ-

πους στα νεοελληνικά ιδιώματα. Προβληματικός είναι ο τύπος 

 
74 Βλ. Κορ. Ἄτ. 4, 350, Χατζιδάκις, ΜΝΕ Α, 395, Παπαδόπουλος (1916), Πα-

ντελίδης (1929β: 38-41). Σε αττική επιγραφή αναγνώστηκε τύπ. νιννιον. 
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της γλώσσας του Ησυχίου ἴννη (Ἡσύχ. Ι 684 «ἴννην75· κόρην 

μικράν· καὶ τὴν ἐν τῷ ὀφθαλμῷ»). Νίννα η λέγεται η κόρη του 

ματιού στα κατωιταλικά ιδιώματα (Καραναστάσης 1984-1992: 

λ. ἀμμάτι, σ. 151). 

ξηκασσύζω (= φθείρω και εξαρθρώνω τις σόλες (τα κασσύ-

ματα) των παπουτσιών), < εκ/ξη- + κασσύζω, από το αρχ. κασ-

σύω,  ενώ το ξηκατζίζω (όχι ξηκατσύζω) λέγεται κυρίως για 

αδύνατα ζώα ή φυτά που ξεπερνούν την κρίση και μεγαλώνουν, 

δηλ. ἐκ + κατζίζω (< κακός). Σχετικό με το κασσύω76 πρέπει 

να είναι και η ποκασσύστρα ‘το άχρηστο κάτω μέρος υποδή-

ματος και μεταφορικώς η άσχημη και παρηκμασμένη γυναίκα’. 

ξηλαώννω (= παρενοχλώντας αναγκάζω τις σφήκες ή άλλα ζω-

ντανά να βγουν από τη φωλιά τους ή από το μέρος όπου βρί-

σκονται). Από το ἐκ + λαώννω ‘διώχνω’. Για την ομαδική έξοδο 

εντόμων από τη φωλιά λέγεται ότι οι σσήκουοι ξηφουσιάζουν, 

προφανώς από το ξεφωλιάζουν.    

ολοπούρπουλλος -η, -ον (= λερωμένος από πάνω ως κάτω), 

δεν μπορεί για σημασιολογικούς λόγους να προέρχεται από το 

όλος + πυρπόλος ‘κατακαμμένος’, όπως υποστηρίζει ο Χατζη-

ιωάννου (1996: λ. ολοπούρπουλλος). Και η ετυμολογία όσων 

αναφέρονται από τον Καραποτόσογλου (2005: 188) είναι περί-

πλοκη. Μήπως από το όλος + πούρπουλλος ‘λερωμένος’, πβ. 

πουρπουλιά (= τσιλλαρκά, η κόπρος της κότας); 

όχτος ο (= η όχθη χωραφιού, αυλακιού, ποταμού κλπ.), από το 

αρχαίο ὄχθος ο ‘όχθη ποταμού’ και με ποικίλες άλλες σημασίες, 

πολλές από τις οποίες διατηρούνται σε νεοελληνικά ιδιώματα. 

παμπούλα η (= πυώδες εξάνθημα, ύψωμα άγονης γης, λοφί-

σκος), ίσως από το λατινικό papula ‘εξάνθημα’, πβ. Γλωσσ. 

2.546.4 «papula· ψυδράκιον» και σε άλλο γλωσσάριο «φλοκτίς· 

papula». Τύπος πάμπουλα απαντά στην Κάτω Ιταλία. Υποκο-

ριστικά παμπούλιν και παμπουλάριν και ρήμα παμπουλώννω 

‘βγάζω εξάνθημα’. Από τα παραπάνω φαίνεται ότι η πρώτη 

σημασία του λήμματος είναι ‘εξάνθημα’ και μεταφορικά ‘έ-

ξαρμα γης’. Από την παρουσία της λέξης στα νεοελληνικά ιδιώ-

ματα με πολλές σημασίες, πιθανόν να πρόκειται για 

 
75 Μήπως νίννην; 
76 Ο Φαρμακίδης (Γλωσσ. Φαρμακ., λ. ξηκασ̆σ̆ύζω, σ. 483) αναφέρει ότι στο 

Πισσούριν τα παπούτσια που ξηκασσύζονται αποκαλούνται ποκασσύστρα. 
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περισσότερα του ενός λήμματα. Για την πραγμάτευση της ετυ-

μολογίας, βλ. Καραποτόσογλου (1994: 169-171). 

πάννα η (= το περιτόναιο των ζώων), η λέξη είναι μεγεθυντική 

της λέξης παννίν, που είναι υποκορ. του μεταγενέστερου πάν-

νος ο (Δ. Κάσσ. 49.36.5) από το λατινικό pannus ‘κομμάτι ύφα-

σμα’. Μερικοί σχετίζουν το pannus με δωρικό αμάρτυρο τύπο 

*πάννος = πῆνος, ύφασμα (Ἡσυχ. Π 2214) , όχι όμως και το 

Dict. étym. lat. (λ. pannus).   

παρασονώννω και παρασενώννω (= βάζω τα φαγητά από τη 

χύτρα στα πιάτα) από το παρά + κενώνω. Η πολλαχού χρήση 

του ρήματος κενώνω ‘σερβίρω το φαγητό στα πιάτα’ δεν αφήνει 

περιθώρια για άλλη ετυμολογία. Πβ. για τη χρήση αυτή του 

κενώννω (Κάρπαθος, Θάσος), κενώνου (Μελένικο) κενώννω > 

κονώννω (Ρόδος, βλ. Τσοπανάκης 1983: Α΄, σ. 35), κονώνω (Πό-

ντος). Η μόνη δυσκολία είναι φωνητική, πώς δηλ. το [k] πέρασε 

στο [s], αλλά αυτό συμβαίνει στην κυπριακή διάλεκτο77 και ίσως 

εδώ έγινε από επίδραση του χέω, πβ. εχένωσεν και το σύνθετο 

παραχενώννω. Ο Μενάρδος (1969:109) δίνει τις φράσεις σε-

νώννω το νερόν και Μεταφορικώς εσενώσασιν –σήμερα θα λέ-

γαμε εσιονωστήκαν– τα πρόατα (= τα πρόβατα πήραν τον 

δρόμο σε κατηφόρα). Ο Τσοπανάκης (1983: Α΄, σ. 524) παράγει 

το περικενώνω από αμάρτυρο *περικενόω (= αδειάζω το φα-

γητό από τη χύτρα στα πιάτα). Ο Shipp (1979: 312) σημειώνει 

ανακριβώς ότι το κενώνω ‘σερβίρω’ σώζεται μόνο στον Πόντο 

και την Κύπρο. Για τη γενικότερη σημασία του κενώνω ως 

‘χύνω’ πβ. και Προδρ. II 19-10 χφ. H κριτ. υπ. «καὶ ὅσα θέλεις 

κένωνε εἰς πίθον τρυπημένον». Και σήμερα στην Κύπρο το σιο-

νώννω > κενώννω = χύνω. 

περιφάνιν το (= νυχτερινό ψάρεμα με τη βοήθεια φανού, λά-

μπας), από μεταγενέστερο *πυροφάνιον, σύνθετο από το πυρ- 

με παρετυμολογικό συσχετισμό με το περί- + φανίον, υποκορι-

στικό του φανός ‘δάδα, πυρσός’. Ο τύπος περιφάνι γνωστός 

και στην Κέα, Ρόδο, Κάρπαθο, Κρήτη, Πελοπόννησο και αλλού. 

πετάσιν το (= χαρταετός), ίσως από το απαρέμφατο μέλλοντος 

πετάσειν του ρήματος πετάννυμι παρά από το υποκοριστικό 

πετάσιον του αρχαίου πέτασος. Ο τύπος πετάσι απαντά και 

 
77 Πβ. Dawkins (1932: ΙΙ 34) «In modern Cypriot this κ and χ become sh, less 

commonly s». 
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στα ιδιώματα της Χίου, Κορσικής, Κρήτης, Άργους, με διάφορες 

σημασίες, βλ. Andriotis (1974: λ. πετάσιον). 

πετάσσω (= ρίπτω, πετώ κάτι ως άχρηστο), ίσως, όπως είδε ο 

Λουκάς (Γλωσσ. Λουκ., λ. πετάσσω), ετυμολογείται μάλλον 

από συμφυρμό του μεταγενέστερου ρήματος πετῶ + τινάσσω, 

πβ. μτχ. παθητικού αορίστου πετασθείς. Το ἀποτάσσω από το 

οποίο νομίζουν συνήθως ότι προέρχεται το πετάσσω δεν έχει 

τέτοια σημασία. Πετάσσουμαι = πετιέμαι, πετάγομαι. Η μετοχή 

πεταξούμενος = ριγμένος, παραμελημένος. 

πιτσυκλίζω, πιτσυκλώ, πιτσυκλιάζω, στην περιοχή Μόρφου 

και τύπος φιτσυκλώ, ουσιαστικό πιτσύκλα και φιτσύκλα ‘κα-

λάμινο όργανο με το οποίο τα παιδιά εκσφενδονίζουν νερό σε 

όσους θέλουν να καταβρέξουν την εορτή του Κατακλυσμού’. 

Ίσως από το αρχαίο πίτυλος από όπου το μεταγενέστερο ρήμα 

πιτυλίζω > πιτσυκλίζω. Πβ. πιτυλιά ‘σταγόνα’ (Χίος, Θήρα, 

Κως) και πιτυλώ (Ρόδος, Κρήτη), πιτσυλώ ‘εκσφενδονίζω υγρό’, 

βλ. Shipp (1979: 456), Μπαμπ. (λ. πιτσυλίζω). 

πλάτσα (= ευρύχωρος, ελεύθερος χώρος), ίσως από το ρομα-

νικό plazza. Ο Χατζηιωάννου (1996: λ. πλάτσα) και ο Γιαγκουλ-

λής (2014: λ. πλάτσα) δίδουν πλατεία και piazza. 

πλημανίσκω (= πλημμυρίζω το χωράφι για να ποτιστεί), ίσως 

σχηματίστηκε από το θέμα του μεσαιωνικού *πλημάω = ποτίζω 

-πβ. Ἡσύχ. Π 2558 «πλημαθῆναι· πλησθῆναι» (υποθέτω ύδα-

τος)– κι αυτό από το ουσιαστικό πλήμη και πλήσμη = πλημ-

μυρρίς) + κατάλ. -ανίσκω. Ο τύπος πλήμη ήταν ίσως της ομι-

λουμένης αφού ο Ώρος ο γραμματικός σημειώνει  Ὦ ρ. Β 125 

«πλημμύρα· οὐ πλήμη λεκτέον· καὶ πλημμυρίδα». Επίθετα πλη-

μαντός, απλήμαντος, για (μη) ποτισμένο χωράφι. Ο Φαρμακί-

δης (Γλωσσ. Φαρμακ., λ. πλημανίσκω, σ. 32) αναφέρει και ουσ. 

πλημμαθθός ο ‘πότισμα’. 

ποβρύσσω78,  ρήμα που κυριολεκτείται για τα αιγοπρόβατα 

των οποίων στερεύει το γάλα ευθύς μετά τη γέννα τους, τα 

λεγόμενα ποβρυξαρκά. Ίσως από τα από + βρύω ‘πλήθω, αφ-

θονώ’, πβ. Προκόπ. Ἀνέκδ. 19.3 «ὕδωρ… βρύσαν ἐξ ὑπονόμου». 

Συγγενές και τα ποβρύσια ‘ξεροπόταμα’, βλ. Ξιούτας (1978: 

353). Άλλο είναι το ρήμα ποβρίζω < αρχαίο ἀποβρίζω 

 
78 Ο Ξιούτας (1978: 19) ορθογραφεί ποφρίσσω. 
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‘αποκοιμούμαι, για αιγοπρόβατα μετά τη βόσκηση’, ενώ η 

φράση βρίξε πκιον ‘σιώπα’ ίσως να προέρχεται από αμάρτυρο 

*βρίζω, εκτός και αν πρόκειται για το ρήμα φρίσσω, όπως νο-

μίζεται συνήθως. Και τύπος βρίξιμον και επίθετο βριχτός ‘σιω-

πηλός’. Βλ. και Καραποτόσογλου (2005: 209).   

πομούσουρα τα (= προσβλητική συμπεριφορά, προσβλητικά 

λόγια, σκυθρωπότης), η λέξη μάλλον είναι σύνθετη από τα από 

+ μούσουρα < ιταλικό muso ‘πρόσωπο, στραβομουτσούνιασμα’. 

Ο Καραποτόσογλου (2005: 210), το ετυμολογεί από το από + 

λατινικό mussare ‘μουρμουρίζω’. 

πομωρίζω (= μεταβατικό ρήμα, απασχολώ βρέφος έως ότου 

κοιμηθεί για να μην κλαίει) μάλλον από το από + μωρόν. Ο 

Dawkins (1932) το μορίζω του Μαχαιρά και του ιδιώματος (= 

πέφτω σε συλλογή, χάνω τα λογικά μου) το παράγει διστακτικά 

από το γαλλικό morir ‘πεθαίνω’. Μου φαίνεται ωστόσο ότι και 

στον Μαχ. 74.17 «νὰ μορίσῃ» πρέπει να σημαίνει να χάσει τα 

λογικά του παρά να πεθάνει, όπως μεταφράζει ο Dawkins, και 

πρέπει να γραφεί «νὰ μωρίσῃ», δηλ. από το μωρός. Μωρίζω 

‘γίνομαι μωρός, χάνω τα λογικά μου’ και στο γνωστό δίστιχο 

«Τ’ αμμάθκια σου τα μόρικα μ’ έκαμαν να μωρίσω», το μόρι-

κος παράγεται συνήθως από το μόρον + -ικος (= που έχει το 

χρώμα του μούρου), αλλά είναι ίσως προτιμότερη, όπως υπο-

δείχθηκε, η παραγωγή του από το ιταλικό morico < moro ‘μαύ-

ρος’. Διαφορετικά ο Καραποτόσογλου (2005: 166-67).      

ποσσεπάζω (= μεταβατικό, ξεσκεπάζω· αμετάβατο, παρατηρώ, 

ρίχνω μια ματιά) από το μεταγενέστερο ἀποσκεπάζω. Το επίθ. 

ποσσέπαστος ‘ξεσκέπαστος’ όπως το μεσαιωνικό ἀποσκέπα-

στος ‘που δεν έχει ξεσκεπασθεί’. 

πούππα η, τρυφερή προσφώνηση σε παιδίσκη, ανάλογη με το 

κούκλα. Από το λατινικό pupa ‘κόρη’ ή το ιταλικό pupa. 

πούττος ο, υποκορ. πουττίν το (= το γυναικείο αιδοίο), από 

το ιταλ. διαλεκτικό potta ‘μουνί’· το ου ίσως από επίδραση του 

νεολατινικύ putta ‘κορίτσι, πόρνη’, ή από το ιταλ. puttana, βλ.  

Dict. étym. lat. (λ.  putus), αν και το πέρασμα του [ο] σε [u] 

είναι συνηθισμένο, ιδιαίτερα στα νησιώτικα ιδιώματα, βλ. Χα-

τζιδάκις, ΜΝΕ Β΄, σ. 281-90. Στην Τσακωνική απαντά πουτί το, 

ενώ στην ποντιακή διάλεκτο πουτζή η ‘κόρη, νεάνιδα’, άγνωστο 

αν σχετίζεται με την κυπριακή λέξη. 
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πρααλειάζει (=  λέγεται κυρίως για τον άνεμο, καταλαγιάζει, 

καταπραΰνεται), από τον Χατζηϊωάννου (1996: λ. πρααλειάζει) 

ετυμολογείται από το πράος + λείος με την κατάληξη -άζει, 

όμως το επίθετο λείος σημασιολογικά ίσως δεν φαίνεται να έχει 

θέση, αφού χρησιμοποιήθηκε σχεδόν αποκλειστικά για λείες ε-

πιφάνειες. Η μόνη περίπτωση που γνωρίζω να ευνοεί κάπως 

την παραπάνω ετυμολογία είναι το αριστοφανικό «πνεῦμα 

λεῖον» (Ἀριστοφ. Βάτρ. 1003), όπου ο Γάλλος εκδότης μετα-

φράζει «vent doux». Προτιμότερη ίσως είναι η ετυμολογία από 

πράος + λαγιάζω ‘ηρεμώ’, βλ. Μπαμπ. (λ. καταλαγιάζω), ο-

πότε και θα ορθογραφείται πρααλιάζει. 

πρόπολη η (=το πολτώδες υλικό με το οποίο η σφήκα φράσσει 

την τρύπα της φωλιάς της ή η μέλισσα τους αρμούς της κυψέ-

λης, αφήνοντας μόνο τη θυρίδα ανοιχτή). Από το μεταγενέστερο 

πρόπολις, Διοσκ. ἰατρ. Ὑλ. ἰατρ. 2.84 άγνωστης ετυμολογίας. 

Στα ροδιακά ιδιώματα ο τύπος είναι μπρόπολη ‘ακατέργαστο 

μέλι’. Πρέπει ίσως να διακριθεί από το πρόπολις ‘προάστειο’ 

και δεν σχετίζεται με το πρόπολος ‘υπηρέτης, θεράπων’, αλλά 

τα λεξικά δεν φαίνεται να έχουν κάνει τη διάκριση.   

πυκνίδιν το και πυκνίν, οι μικρές και πυκνές κηλίδες του προ-

σώπου, φακίδες για τις οποίες ο Σακελλάριος (1891, σ. 732) 

αναφέρει ως συνώνυμο το μεσαιωνικό πικνάδες, βλ. και Δουκ. 

(λ. πικνάδες). Ίσως ετυμολογείται από το αρχαίο περκνός ‘με-

λανός, ποικίλος’ > *πεκνός > πικνός >  πικνίδιν. Σε τέτοια πε-

ρίπτωση το υ στο πυκνίδιν θα οφείλεται σε παρετυμολογία από 

το πυκνός79,  πβ. πέκνα και πίκνα και πυκνάδες (Πόντος) και 

πρέκνα ‘φακίδες του δέρματος’ Ήπειρος. Για το περκνός πβ. 

σανσκριτικό prsnis ‘spotted’· επίσης χωρίς κατάληξη πέρκωμα –

και με κατάληξη πέρκ<ν>ωμα80  όπως ο Salmasius;– ‘dusky 

spot on the face’, Ἡσύχ. Π 197481. Αν ισχύει η παραπάνω ετυ-

μολογία, η ορθογράφηση των λημμάτων θα είναι πικνίδιν και 

πικνίν. Στον Πόντο απαντούν ακόμη οι τύποι πέκνες οι ‘ηλιακά 

 
79 Από το πυκνός παράγεται ίσως το πυκνέριν ‘πυκνό μέρος δάσους’. 
80 Αδιευκρίνιστο παραμένει αν τα «περκώματα· τὰ ἐπὶ τοῦ προσώπου ποικίλ-

ματα του» Ησυχίου (Ἡσύχ. Π 1974) είναι βελτίωση της γραφή του χειρογράφου 
πυκνώματα ‘χοντρά υφάσματα’, αλλά είναι αμφίβολο αν μπορεί να αντικατα-

στήσει τη γραφή κἀμπυκώμασι της διόρθωσης Bergk που προτιμάται από τους 

εκδότες του Αισχύλου (Αἰσχ. Ἱκ. 235). 
81 Και ο Κοραής (Κορ. Ἄτ. 2, 350) εισηγήθηκε την ετυμολόγηση του πικνάδες 

από το περκνάδες. 
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εγκαύματα του προσώπου’ και πεκνιάρης ‘που έχει στο πρό-

σωπο πέκνες’.         

σιλιονιάς ο (=γάιδαρος ή άλλο ζώο με μαύρο χρώμα κι άσπρο 

στην κοιλιά, όπως δηλ. τα χρώματα του χελιδονιού), θηλ. σι-

λιόνα. Η λ. ίσως από το χελιδονίας, πβ. χελιδονιαῖος όνος, SB 

3.6001.5 «πέπρακά σοι ὄνον ἄρενα τέλιο[ν] χελιδονιαῖον» (2ος 

αι.). Παρατσούκλι Σιλιονιάς. 

σιομαλίζω και σιουμαλίζω (= ομαλοποιώ, κυρ. ισιάζω τον 

πηλό ώστε να είναι λείος για την κατασκευή λασποπλίνθων 

(πλιθθάρκα) ή γενικότερα σε οικοδομικές εργασίες, μτφρ. χαϊ-

δεύω). Το ρήμα είναι ίσως προτιμότερο να παραχθεί από το 

ίσος + αρχαίο ρήμα ὁμαλίζω, βλ. Ταμασοκλής (1966: σιουμα-

λίζω) και πβ. μεσαιωνικό ἰσόμαλος. 

σκλοινίτζιν το (= βούρλο), από το αρχαίο σχοῖνος ‘βούρλο’, πβ. 

το επίθετο σχοινικός, υποκοριστικό *σχοινίτζιν > σκοινίτζιν > 

σκλοινίτζιν, καθώς και τοπων. Σκλοίνικας, Σκλοινικάρκα. Πβ. 

και Καραποτόσογλου (2005: 229), που αν και συμφωνεί με την 

ετυμολογία από το σχοῖνος ορθογραφεί σκλινίτζιν.  

σπιλακώννω (= συμπιέζω κάτι πάρα πολύ ώστε να χωρέσει 

κάπου), σπιλάζω < αρχαίο πιλέω + κατάληξη -άζω και ίσως 

τελικά συμφυρμός των σπιλάζω ‘συμπιέζω’ και του μεταγενέ-

στερου πλακώννω. Για το σπιλάζω από το αρχ. πιλέω, πῖλος, 

βλ. Παντελίδης (1923:121-122), ο οποίος παράγει το σπιλα-

κώννω ανεπιτυχώς από το υποκοριστικό πιλάκι του πῖλος, πβ. 

πιλώνω ‘συμπιέζω’ στον Πόντο. Σχετικό με το υποκοριστικό 

πιλίον είναι και το επίρρημα τρισπίλιν ‘γεμάτος, ασφυκτικά συ-

μπιεσμένος’, όπως είδε ο Χατζηιωάννου (1996: λ. σπιλακώννω). 

συμπάλλω και συμπαλλίσκω (= κυρίως συνδαυλίζω τη φω-

τιά), με γενική, π.χ. συμπάλλω του λαμπρού. Προφανώς από 

το αρχαίο συμβάλλω ‘σπρώχνω τα ξύλα στην εστία για να κα-

ούν’, οπότε το [mb] διατηρεί την αρχαία προφορά του <β> [b]. 

Πβ. μπαίννω, συμπάλλω (Κάρπαθος, Νάξος, Φούρνοι, Θήρα), 

συμbαλλίζω (Χίος, Κρήτη) Χατζιδάκις ΜΝΕ Α΄, σ. 298 «ἀπὸ 

τοῦ συμβάλλω (τὰ ξύλα εἰς τὸ πῦρ)». Η μεταφορική χρήση που 

αναφέρει ο Σακελλάριος (1891: 806-807)  στο λήμμα «μὲν τοὺς 

συμπάλλεις νὰ φαωθοῦν τέλλεια» συνηγορεί επίσης για την πα-

ραπάνω ετυμολογία, πβ. και το σημαντικά ανάλογο σουξουλίζω 

‘παρακινώ, σπρώχνω’ < συν- + ξυλίζω, όπως υποδείχτηκε. 
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σφητζιά η (= φωλιά των σφηκών), από το αρχαία σφηκιά –όχι 

σφηκία όπως από τυπογραφικό ίσως λάθος σημειώνεται από 

τον Χατζηιωάννου (1996: λ. σφητζ̆ιά)– με την ίδια σημασία. Και 

τύπος σσηκουδκιά < σσήκουος + κατάληξη -δκιά < -δέα. Ο 

τύπος σφηκιά απαντά σε πολλά νησιά του ανατολικού Αιγαίου. 

τατάς ο (= νουννός, ανάδοχος), όπως και σε άλλα ιδιώματα, 

Πόντος, Κρήτη, Σάμος και στον Μαχ. 492.15. Από το μεταγενέ-

στερο τατᾶ (Παλατ. Ἀνθολ. 11.67.4) ‘πατέρας στη γλώσσα των 

νηπίων, μπαμπάς’, πβ. τέττα.82  Ο όρος τατάς, που απαντά και 

επιγραφικά, φαίνεται ότι τελικά είναι δάνειο από το λατινικό 

tata ‘πατέρας’, βλ. Dict. étym. lat. (λ. tata) και Väänänen (1967: 

21), Du Cange, Lat. (λ. tata). Πβ. τατάς (Κάρπαθος), ταττάς 

‘πατερούλης’ (Κρήτη). 

τζεφαλαρκά η (= πονοκέφαλος), από το κεφαλαλγία/κεφα-

λαργία (2ος αι.). Υπάρχει ωστόσο και η τζεφαλαρκά η, το κε-

φαλάρι του κρεβατιού ή η αρχή του σωρού των κονδύλων (της 

κοντυλερής), και η φορβιά από το *κεφαλαρέα > τζεφαλαρκά.     

τζίζουρος ο (= το κατακάθισμα του λαδιού, η μούργα), αγνώ-

στου ετυμ. Πιθανή η ετυμολογία Καραποτόσογλου (2005:240), 

από το αραβικό sedzir ‘κατακάθι’. 

τζυρά η (= οικοδέσποινα), Τζυρά (= η Θεοτόκος στην εκκλησία 

όπως και πανελλήνια) από το κυρία < μεταγενέστερο κυρά > 

τζυρά, που ήδη από το τέλος της κλασικής εποχής απέκτησε τη 

σημασία της οικοδέσποινας, και από τον 6 μ.Χ. αιώνα γράφεται 

συχνά κυρά, όπως το αρσενικό κύριος > κύρις. Η προσφώνηση 

τζυρά της νύφης προς την πεθερά της μου είναι άγνωστη, αλλά 

θεωρώ απίθανη την παραγωγή του τζυρά από το αρχ. ἑκυρά, 

όπως πρότειναν οι Φιλήντας και Ψυχάρης και τους ακολουθεί ο 

Χατζηιωάννου (1996 λ. τζ̆υρά). Απλώς η προσφώνηση σεβα-

σμού που δηλώνει το κυρά ‘κυρία’ μεταφέρεται από την οικο-

δέσποινα στην πεθερά. Σύμφωνα με τον Shipp (1979: 317) αυτό 

συμβαίνει στον Πόντο και την Κύπρο, όπου στο διαμέρισμα 

Μόρφου και όνομα χωριού Τζυρά, επειδή η εκκλησία του ετι-

μάτο επ’ ονόματι της Παναγίας. 

 
82 Ο Δ. Γεωργακάς (1947/8: 204-206) υποστηρίζει ορθά ότι πρόκειται για νη-

πιακή λέξη που απαντά σε πολλές ινδοευρωπαϊκές γλώσσες, πβ. Chantraine, 
Dict. étym. 1096. 
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τούμπα η (= χωμάτινος λόφος), από το μεσαιωνικό τύμβα και 

τούμβα κι αυτά από το όψιμο λατινικό tumba ‘τύμβος’ που ίσως 

προέρχεται από το ελληνικό *τύμβα, Ἀχμ. Ὀνειροκρ. 143. 48 , 

βλ. Dict. étym. lat. (λ. tumba). Ο Τσοπανάκης (1983: Α΄ , σ. 5)  

γράφει «τύμβος > *τύμβα > τούμπα». Στην Καλαβρία απαντά 

τύπος τύμπα. Στην Κρήτη απαντά και υποκοριστικός τύπος 

τουμπάκια –αλλά Τυμπάκι το γνωστό τοπωνύμιο– τουμπάλλιν 

‘μικρός λόφος’, (Κύπρος), τουμπάριν και τουμπίν (Πόντος). 

Στην περιοχή Μόρφου και τοπωνύμιο Τούμπα του Σκούρου και 

επώνυμο Τουμπής. Άγνωστο ποια η σχέση της λέξης με τη ση-

μασία της κοινής ‘κουτρουβάλα, αναποδογύρισμα’, πβ. νεοελ-

ληνικό κωλοτούμπα.      

τσίττος : δεν είναι λ. της ομιλουμένης του ιδιώματος, στην ο-

ποία χρησιμοποιείται με την ίδια σημασία και η λ. κίττος ‘σιω-

πηλός’. Το τσίττος από το ιταλικό zitto, πβ. το κατωιταλικό 

στέκει τσίτ-του ‘σωπαίνει’. Ο τύπος κίττος από το γαλλικό quite 

και τα δύο, zitto και quite, προέρχονται από το λατινικό quietus 

‘ήσυχος, αμίλητος’. Η μοναδική ιδιωματική φράση επήαμεν 

κίττι ‘ίσα ίσα, κοινώς είμαστε πάτσι’ ανάγεται στο μεσαιωνικό 

κίτις > γαλλ. quite. Βλ. Χατζηιωάννου (1996: λ. κίττι). 

τσουνάριν το (= ο ταρσός των ζώων, η φτέρνα), κατά τον Χα-

τζηιωάννου από το αρχαίο κυνάριον (= είδος καρφιού), πβ. κυ-

νάς -άδος, που μαρτυρείται (Ὅμ. Σχ. Ὀδ. η 91 «Ἤτοι κυρίως, 

ἢ ἥλους λέγει, παρὸ καὶ κυνάδας φαμέν, ἢ τοὺς διπλοῦς ἥλους», 

πβ. και Εὐστ., Παρ. Ὀδ.. 1. 263) ως ένα είδος καρφιού. Ο Κα-

ραποτόσογλου (2005: 248-249) ετυμολογεί κύων < κυνίον < 

*κυνάριον < τσουνάριν, αλλά το κύων δεν αναφέρεται με τέτοια 

σημασία. Μόνο το υπαρκτό υποκοριστικό κυνάριον έχει τη ση-

μασία ‘ταρσός ζώου’. Με την ευκαιρία της αναφοράς στον 

κύνα, μπορούμε να αναφέρουμε και το λήμμα τζυνόστομον, με-

ταγενέστερο κυνόστομον, που σημαίνει, όπως και στα αρχαία, 

μέτρο αποστάσεως, την απόσταση μεταξύ του αντίχειρα και 

του δείκτη, βλ. και Andriotis (1974: κυνόστομον). Ρήμα τσουν-

ναρκάζω ‘δένω το πόδι τράγου πάνω από το γόνατο, κρεμώ’.  

τταππώννω (= αμεταβάτως, αδυνατώ να προχωρήσω) δεν σχε-

τίζεται με το ττάππα ή ττάππος ‘πώμα μπουκαλιού’, τουρκ. 

tapa). Προήλθε ίσως από το ιταλ. tappe ‘στάση, σταθμός, τόπος 

στάθμευσης’· τταππώννω (= μεταβατικώς, σταματώ μια διαδι-

κασία). 
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φανέλλα η (= φανέλα), μάλλον από το βενετικό fanela. Σύμ-

φωνα με τον Hesseling (1903:  599), από το αγγλικό flannel < 

ιταλικό flanella <  βενετικό fanela.  

φαρράς ο (= σανός από χλωρό στάρι ή κριθάρι για τροφή των 

ζώων, χλωρονομή), ίσως από το γαλλικο fourrage ‘χορτονομή’ 

(Κουκουλές 1924: 262), πβ. λατ. farrago ‘φορβή’. Ο τύπος far-

reage που υπέδειξε ο Μενάρδος (1969: 156) δεν βρίσκεται στα 

λεξικά. Ρήμα μεταβατικό φαρρεύκω ‘τρέφω με φαρράν’ και 

αμετάβατο φαρκάζω ‘βρίσκομαι σε άριστη υγεία, είμαι ζωη-

ρός’. Επί ανθρώπων και ζώων κυριολεκτείται το φαρκάζω και 

όταν αισθάνονται οργασμό για συνουσία. Εφαρκάσαν τα φυτά 

= αναπτύχθηκαν υπερβολικά με νέους και ζωηρούς βλαστούς. 

φασούλα, φασούλλα (= δρεπάνι) που ο Πιλαβάκης (1968: 122) 

ετυμολογεί από το ιταλ. falcula, υποκορ. του λατ. falx. Ο Χατζη-

ιωάννου (1996: λ. φασούλα) σημειώνει = μικρό δρεπάνι, υπο-

κορ. του falce. Τέτοιον όμως τύπο δεν βρήκα στο λεξικό, αφού 

ο υποκοριστικός τύπος του falce είναι falciola ή falcicola ή falcula. 

Συνηθέστερα χρησιμοποιείται ο υποκοριστικός τύπος φασού-

λιν. Στην Πάφο ο τύπος φασούλας δηλώνει τον εν μέρει νωδό, 

(βλ. Γλωσσ. Φαρμακ., λ. φασούλας, σ. 501), και είναι άγνωστο 

αν συνδέεται ετυμολογικά με το λήμμα. 

φελλιάζω (= εφαρμόζω, στη Σάμο και αλλού = μπολιάζω), πα-

ράγεται μάλλον από το μεταγενέστερο ρήμα φυλλίζω ‘μπο-

λιάζω’ (< φύλλον + κατάλ. -ιάζω) παρά παρετυμολογικά από 

το φελλός ή το θηλή (Καραποτόσoγλου 2005: 259), πβ. και φυ-

λίζω στην Κάρπαθο, φυλλάδα - φελλάδα στην Κύπρο, Κεφαλ-

λονιά κ.α. Βλ. και Τσοπανάκης (1983: Β΄, 592 κ.εξ.). Για όσους 

ετυμολογούν το φελλιάζω από το ἐμφύλλιον, τέτοιος τύπος δεν 

υπάρχει. Απαντά μόνο ρήμα ἐμφυλλίζω ‘μπολιάζω’. Επομένως 

το ανάγουν σε *ἐμφύλλιον.   

φίστουλας ο (= συρίγγιο), από το μεσαιωνικό φίστουλα <  λατ. 

fistula ‘είδος έλκους’. Ο ιταλικός τύπος είναι fistola.  

φλάμπουρος και βλάμπουρος ο, (= πανί περιτυλιγμένο σαν 

σημαία σε μια βέργα που μπήγεται σε χωράφι, σημάδι ότι α-

παγορεύεται η βόσκηση σ’ αυτό, αλλά συχνότερα πιο φροντι-

σμένο σημάδι ώστε να παριστάνει άνθρωπο για να διώχνει τα 

πουλιά, σκιάχτρο)· από το μεσαιωνικό φλάμμουλον, κι αυτό 

από το μτγν. λατ. flammulum (= flammula, σημαία στο χρώμα 
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της φλόγας) > μεσαιωνικό φλάμπουρον. Ο Δουκ. (λ. φλάμου-

λον) δίνει και μεσαιωνικό λατινικό flamburum ‘σύνταγμα’ από 

το οποίο ο Χατζηιωάννου (1996: λ. φλάμπουρος) παράγει το 

φλάμπουρος. Και υποκ. βλαμπού(ρ)ιν ‘φόβητρο’.  

φλόκκος ο και βλόκκος (= θύσανος, κροσσός, μτφ. άνθρωπος 

επιπόλαιος, ανόητος), από το ιταλ. fiocco/flocco ‘φούντα μαλλιού 

ή νήματος’ και αυτό από το λατ. floccus ‘τολύπη’. Το λ. κλόκκος 

ο ‘άγριο σύκο’ δεν πρέπει να συγχέεται με το φλόκκος, βλ. 

Καραποτόσογλου (2005: 110). Επίθετο φλοκκωτός, πβ. και νε-

οελληνικό φλοκάτη. 

φόρτσος ο (= σφοδρός άνεμος, Αμοργός, Λέσβος, Τήνος, Νά-

ξος), ο Χατζηιωάννου (1996: λ. φόρτσος) το παράγει από το 

ιταλικό forzo. Πρέπει όμως να προστεθεί ότι η λέξη forzo ανήκει 

στα παλαιά ιταλικά και σημαίνει ό,τι και το forza (= δύναμη) < 

μεταγενέστερο λατινικό fortia από το επίθ. fortis. Παρεμπιπτό-

ντως το GDLI (1961- 2002:  λ. forzo) αναφέρει ότι σύμφωνα με 

το λεξικό του Rezasco (1881: λ. forzo), κατά την Ενετοκρατία 

στην Κύπρο forzo λεγόταν η ενίσχυση της στρατιωτικής φρουράς 

για προστασία των δικαστικών.83  

φούχτα η (= χούφτα), μεσαιωνικό φούκτα κι αυτό ίσως από το 

φουκτίζω  <αρχαίο πυκτίζω ‘διπλώνω’. Ο Φάβης (1939β: 137) 

το ετυμολογεί από αρχ. *πύκτη. Και ρ. φουχτώ και φουχτιάζω. 

Για την άποψη ότι πιθανώς ετυμολογείται από το φουκτίζω < 

αρχ. πυκτίζω, βλ. Μπαμπ.ΙΙ (λ. χούφτα).  

φτέλλα η (= μικρή και λεπτή φέτα), υποκορ. φτελλίν και φτελ-

λούιν. Στην Απουλία φέd-dα = φέτα, τεμάχιο, στο Μελένικο φιλί 

και στον Πόντο φελίζω (< φελίν) = κόπτω σε φέτες. Ίσως από 

τον τύπ. φέλλα και υποκορ. φελλίν,84 όλα υποκοριστικά του 

λατινικού of(f)ella ‘κομμάτι κρέατος’ και αυτό υποκορ. του offa 

‘δαγκωματιά’. Για τον τύπο φέλλα βλ. και Τσοπανάκης (1983: 

Β΄, 481) ο οποίος, αδιαφορώντας για τη σημασία, παράγει το 

φελλί από το φυλλίον, μεγεθ. η φέλλα. 

χανούτιν το (= εμπορικό κατάστημα, εργαστήρι), η λ., που α-

παντά στις Ασσίζες και στον Μαχαιρά (Μαχ. 138.11) τα χανου-

τία και αλλού, σήμερα εξέλιπε και δεν ακούεται. Ετυμολογείται 

 
83 Τη λεπτομέρεια αυτή οφείλω στον καθηγ. V. Rotolo. 
84 Βλ. και Xατζιδάκις, ΓΕ, Β΄, σ. 31. Ο Πιλαβάκης (1968: 127) αναφέρει και τύπ. 
φέλλα, φέλλιν. Εκτός Κύπρου απαντούν τύπ. (σ)φελλίδα, σφελλίδι κλπ. 
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συνήθως από το αρμεν. hanut ‘εργαστήρι’, που τελικά προέρχε-

ται από το αραβ. hanut ‘ταβέρνα, κατάστημα, εργαστήρι’. Ο 

μαγαζάτορας ονομάζεται χανουτάρης, Ἀσσίζ. 499.16, < χανού-

τιν + κατ. -άρης (λατ. -arius), και ο Χατζηιωάννου (1996: λ. 

χανούτιν) αναφέρει και τύπο χανουτάρικον.  

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 

Α. Συντομογραφίες πρωτογενών πηγών  

Ἀθήν. = Ἀθήναιος 

 Δειπν. (ἐπιτ.)  = Δειπνοσοφισταί, ἐπιτομή, S.P. Peppink, Ath-

enaei dipnosophistarum epitome, τ. 2.1-2.2. Leiden: Brill. 

Δειπν. (Kaibel) = Δειπνοσοφισταὶ, G. Kaibel, Athenaei Naucrati-

tae deipnosophistarum libri xv. Leipzig: Teubner. 

Αἰσχ.  = Αἰσχύλος  

ἀπ. = ἀποσπάσματα (Mette) 

Ἱκ. = Ἱκέτιδες 

Ἀλφ. ξεν. = Ἀλφάβητος τῆς ξενιτείας κατὰ τὸν αθηναϊκόν κώ-

δικα 535. Ζώρας Γ., Σπουδαστήριον Βυζαντινῆς καὶ Νεοελ-

ληνικῆς Φιλολογίας τοῦ Πανεπιστημίου Ἀθηνῶν, Ἀθήνα 1955. 

Ἀχμ. Ὀνειροκρ. = Ἀχμέτ, Βιβλίον ὀνειροκριτικόν. Drexl F., Ach-

metis Oneirocriticon. Λειψία 1925. 

Ἀριστοφ. Βάτρ. = Ἀριστοφάνης, Βάτραχοι. 

Ἀσσίζ. = Ἀσσίζαι τοῦ βασιλείου τῶν Ἰεροσολύμων καὶ τῆς Κυ-

πρου. Σάθας Κ., Μεσαιωνικὴ Βιβλιοθήκη, τ. 6, Βενετία 1877. 

Γλωσσ. = Corpus Glossariorum Latinorum, τ. Ι-VII. Leipzig: 

Teubner, 1888-1921. 

Διγ. Εsc. = Διγενὴς Ἀκρίτης, παραλλ. Escorial, Ἀλεξίου Στ., Βα-

σίλειος Διγενὴς Aκρίτης καὶ τὸ ἄσμα τοῦ Ἀρμούρη, Ἀθήνα 

1985. 

Διοσκ. ἰατ., Ὕλ. ἰατρ. = Διοσκορίδης ἰατρός, Περὶ ὕλης ἰατρικῆς 

Δ. Κάσσ. = Δίων Κάσσιος 

Edict. Diocl. = Edictum Diocletianum. Lauffer, S. (1971). Diokletians 

Preisedikt. Berlin: De Gruyter. 

Εὐστ., Παρ. Ὀδ. = Εὐστάθιος Θεσσαλονίκης, Παρεκβολαὶ εἰς 

τὴν Ὁμήρου Ὀδύσσεια. 

Θεόγν. Καν. = Θεόγνωστος, γραμματικός, Κανόνες. 

Ἡρωδιαν. Π. ὀρθ. = Ἡρωδιανὸς γραμματικός, Περὶ ὀρθογρα-

φίας 

Ἡσύχ. = Ἡσύχιος, λεξικογράφος. 
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Ἰω. Λυδ. Ῥωμ. πολ. = Ἰωάννης Λυδός, Περὶ ἀρχῶν τῆς Ρω-

μαίων πολιτείας 

Μακρυγιάνν. Ἀπομν.= στρατηγὸς Ἰωάννης Μακρυγιάννης, Ἀπο-

μνημονεύματα (Κείμ., εἰσαγ., σημ. Γ. Βλαχογιάννη), ἔκδ. β΄, 

τ. Α΄-Β΄, ἐκδ. Βαγιονάκης 1947. 

Μαχ. = Λεόντιος Μαχαιρᾶς, Ἐξήγησις τῆς γλυκείας χώρας Κύ-

πρου, Dawkins R.M., Oxford 1932. 

Ὅμ. = Ὅμηρος 

 Ὀδ. = Ὀδύσσεια 

 Σχ. = Σχόλια 

Παλατ. Ἀνθολ. = Παλατινὴ Ἀνθολογία. 

Πρόδρ. = Πτωχοπρόδρομος, Eideneier Η., Ἡράκλειο 2012. 

Προκόπ. Ανέκδ. = Προκόπιος Καισαρεύς, Ἀνέκδοτα. 

SB = Sammelbuch griechischer Urkunden aus Aegypten, 26 τ. 1915-

2006. 

Ὦρ. = Ὦρος γραμματικός, K. Alpers, “Das attizistische Lexikon 

des Oros” [Sammlung griechischer und lateinischer Grammatiker 

(SGLG) 4. Berlin: De Gruyter, 1981]: 194-260. 

Ὠρί. Ἐτυμ. = Ὠρίων, λεξικογράφος, Περὶ ἐτυμολογιῶν 
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